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TECHNICAL CO-OPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNNM 0F
CANADA AND THE GOVERNMENT 0F COSTA MIA

The Government of Canada and the Government of Costa Rica, wishiflto strengthen the existing cordial relations between the two states and théepeoples and moved by the desire to develop a program of technical co-operýtion between the two countries i conforn-ity with the objectives of econoriand social development in Costa Rica, have agreed to the foilowing:

ARTICLE I

The prograni of technical co-operation will provide for:
(1) Scholarships, feilowships and training awards for Costa Rican ci

zens in Canada, or in a third country,
(2) Canadian experts, instructors, and technicians to work in Costa Rica,
(3) Such equipment and materials as may be reiquired for the successfU

execution of projects of technical co-operation in Costa Rica,
(4) The elaboration of studies, and projects designed to contribute to tii'

social and economic development of Costa Rica,
(5) Any other foi-n of assistance which may be mutually agreed upon.

ARTICLE Il

The Governnient of Canada agrees to assume ail those responsiblitieý
referred to in Annex A to this Agreement, entitled "Responsibilities of tl'EGovernment of Canada", at the time and in the inanner set out.

ARTICLE III

The Government of Costa Rica or its institutions agrees to assuxie
those responsibilities referred ini Annex. B of thia Agreement, entitled
"Responsibilities of the Government of Costa Rica", at the tume and ini tliemanner set out. The scope of these.responsibilities may be modified lirelation to specific proJects.

ARTICLE IV'

The Government of Canada shail be responsible for ail costs ineurredunder this Agreement, under any amendment hereto, or under subsid>1'agreement that are enumerated therein as belng the responsibîlity of the
Governnient o! Canada. The Government of Costa Rica shall be respons8ble
for ail costs under the present 'agreement that are not d esignated as being the~
responsibility o! the Governnient o! Canada.



&CCORD GÉNÉRAL DE COOPÉRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU COSTA RICA

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Costa Rica, désireux
e renforcer les liens d'amitié et de coopération entre les deux pays et leurs
euples et d'établir les modalités d'application d'un programme de coopéra-
On technique entre les deux pays, conformément aux objectifs de développe-
lent économique et social du Gouvernement du Costa Rica, sont convenus de
Squi suit:

ARTICLE I

Le programme de coopération technique comprendra:
1) L'octroi de bourses d'études et de formation professionnelle au

Canada ou dans un tiers pays à des citoyens du Costa Rica;
2) L'affectation au Costa Rica de coopérants, d'instructeurs et de tech-

niciens canadiens;
3) L'équipement et les matériaux nécessaires au plein succès de projets

de coopération technique au Costa Rica;
4) L'élaboration d'études et de projets visant à contribuer au développe-

ment économique et social du Costa Rica;
5) Toute autre forme de coopération acceptée par les deux Parties.

ARTICLE. Il

Le Gouvernement du Canada assumera les obligations mentionnées à
Inexe A du présent Accord, sous le titre: « Obligations du Gouvernement duanada», au moment et en la manière établis.

ARTICLE III

Le Gouvernement du Costa Rica ou ses institutions assumera les obliga-
na mentionnées à, l'annexe B du présent Accord, sous le titre: «Obligations

' Gouvernement du Costa Rica», au moment et en la manière établis. La
tée de ces obligations pourra se modifier en relation à des projets

4cifiques.

ARTICLE IV

Le Gouvernement du Canada assumera tous les coûts encourrus qui, aux
es du présent Accord, ou d'un de ses amendements ou d'un accord

4sidia.1re, sont indiqués comme obligations du Gouvernement du Canada.Gouvernement du Costa Rica assumera tous les coûts qui, aux termes deslords précités, ne sont pas indiqués comme obligations spécifiques du
luernement du Canada.
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ARTICLE V

.In thiS Agreem ent

(1) "Canadian firms" shall mean those Canadian firms engaged in tffiprogram of technîcal co-operation or in .an approved prograrri 0project established under a subsidary agreement.
(2) "Canadian personnel" shail mean ail those persons contracted withý<this program of technical co-operation through the present Agre,ment for an approved program. or project established under a subsidiary agreement.

ARTICLE VI
The Government of Costs Rica shah indemnify and save harmless th'Governnient of Canada, Canadian firms, Canadian personnel and thO5'persons for whomn they have assumned responsibility and are engaged in elapproved project or program, from and against civil liability arising out Of 0jin the course of the perform~ance of thefr duties, except those arising frOrlwillful musconduct.

ARTICLE VII
The Governmrent of Costa Rica shah exempt Canadian fi rms and C»dian personnel including their dependents from ail types'of resident taxC, 10e9jtaxes, in-come tax or any other type of 'taxes, on remuneration recelved frOrrsources outside Costa Rica, fÉom, Canadian aid funds or from the GOve,1ment of Costa, Rica as proviîded. f or in this Agreement or any subsidl8'yagreement, as weil as from the obligation to present any written declaratiOlirelation to these exemptions.

ARTICLE VIII
The Governinent of Costa Rica, shall exempt Canadian firms and Cariadian personnel ixncludlng their dependents, from import, customs, and otVWduties on technicai and professîinal equipment on personai and dornetie6effecta subject to their re-exportation or the termination of the usefah life fsuch effects, or to the disposition of the same to, persons enjoying Sillexemption. They will be able to import or export, free of customs duties, Saletaxes and other duties, one automobile per expert for personal use at the triof their arrivai in the country. This privilege may be used at twoyeeIntervais from the date when it is flrst granted. The personnel enj oying it118seil their vehicle under the condition established for diplomnatlc persone

accredited to the Government of Costa Rica.

ARTICLE IX
The Government of Costa Rica shall exempt Canadian personnel 8I3<their dependents from import duties, customs tarif! s and other taxe, 011medicxnal products, food-stuils, beverages, and other articles of daily use tbhamnay be legally imported into Costa Rica for the personai requirements of th

Canadian personnel and their familles.

ARTICLE X
The Goverinent of Costa Rica shall grant Canadian personnel and the~'dependents freedoni fromn currency exchange restrictions in respect Of t here-exportation of their funds.
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ARTICLE V

Dans le présent Accord:
1) «Sociétés canadiennes» signifiera les sociétés ou institutions cana-

diennes engagées dans le présent programme de coopération tech-
nique ou dans un autre programme ou projet établi aux termes d'un
accord subsidiaire.

2) «Personnel canadien» signifiera le personnel canadien engagé aux
termes du présent Accord dans un programme de coopération tech-
nique ou dans un programme approuvé ou un projet établi aux termes
d'un accord subsidiaire.

ARTICLE VI

Le Gouvernement du Costa Rica s'engage à tenir le Gouvernement du
Inada à couvert de toute responsabilité civile ainsi que les sociétés cana-
ennes, le personnel canadien et les autres personnes pour lesquelles ils ont
sumé la responsabilité et qui participent à un projet ou programme
Prouvé, contre toute responsabilité civile résultant d'un acte ou d'une
ission dans l'exécution de leurs fonctions, sauf dans les cas de dol ou

]conduite volontaire.

ARTICLE VII

Le Gouvernement du Costa Rica accordera aux sociétés canadiennes et
C coopérants canadiens y compris les personnes à leur charge, l'exemption
toutes formes de taxes de résidence, prélèvements municipaux, impôts ou

tres taxes sur leurs revenus provenant de l'extérieur de Costa Rica, des
Ids de la coopération canadienne ou du Gouvernement du Costa Rica, tel
e Prévu dans le présent Accord ou dans tout autre accord subsidiaire, ainsi
e de la présentation de déclarations en rapport avec cette exemption.

ARTICLE VIII

Le Gouvernement du Costa Rica permettra aux sociétés canadiennes et
personnel canadien, y compris les personnes à leur charge, l'entrée en
n1chise d'équipement technique et professionnel, d'effets mobiliers et per-
inels sous réserve que tous ces biens seront ré-exportés au Canada, à

Cception de ceux devenus inutiles ou de ceux cédés à des personnes jouis-
It des mêmes privilèges. Chaque coopérant pourra également importer ou
Porter, libre de droits douaniers, de taxes de vente et de consommation, une
ture pour son usage personnel lors de son arrivée dans le pays. Le coopé-It bénéficiant d'un tel privilège pourra en jouir à chaque intervalle de deux
3 à compter de la date où il lui aura été accordé en premier lieu. Il pourra
Ilement vendre sa voiture dans les mêmes conditions dont jouit le person-
diplomatique accrédité auprès du Gouvernement du Costa Rica.

ARTICLE IX

Le Gouvernement du Costa Rica permettra au personnel canadien et aux
Sonnes à leur charge l'entrée en franchise, pour satisfaire leurs besoins
sonnels, de médicaments, de denrées alimentaires, de boissons alcooliques
i'autres articles de consommation courante, pourvu que l'importation de
Produits soit permise en Costa Rica.

ARTICLE X

Le Gouvernement du Costa Rica assurera au personnel canadien et aux
sonnes à leur charge le droit d'exporter l'argent qu'ils ont importé au
'ta Rica, sans restriction quant au contrôle du change de cette monnaie.
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ARTICLE XI
In fulfillment of the objectives of the present Agreement, the Goverrnmexltof Canada and the Governnient of Costa Rica, acting directly or through theiecompetent agencies, may conclude subsidiary agreements in the formn 0f a'exchange of notes, letters or memnoranda, with respect to the foilowing:

i) any agreed program or project established under the provisiOfl
Article I of this Agreement,

ji) changes in the responsibilities assumed by each country, in accOrd'
ance with the provisions of Annexes A and B with respect to se''programns or projects,

iii) any other matters which may enable the two governments to att3'1
jointly the objectives of this Agreement.

Ail subsidiary agreements concluded in accordance with the provisiofl' ofthis Article in any form, shall make specific reference to this Agreement.

ARTICLE XII
Unless it is specifically stated otherwise, any subsidiary agreement collcluded in accordance with this Agreement shall be considered to be adrXT"'

trative arrangements only.

ARTICLE XII
Differences which may arise in the implementation of the provisiOfl9 Ofthis Agreement, or of any subsidiary agreement, shall be settled by mnean5 Onegotiations between the Government of Canada and the Governrnlt OfCosta Rica, or in any other manner mutuaily agreed upon by the parties.

ARTICLE XIV
The present Agreement shail be ratified and the Instruments of Ratifica'tion shail be exchanged as soon as possible. It shail enter into force or, tbedate of the exchange of Instruments of Ratification, and shall remain in forceunless one of the parties gives notice of termination to the other at leaet Sinionths in advance. Such termination shall not affect the validity of th

contracts already negotiated nor the guarantees already furnished under tle
terms of this Agreement.

ARTICLE XV
The Annexes of the present Agreement may be amended by agreeX1e21t Othe parties through an exchange of letters between themn, subject to tbe

requirements that such amendment shail be within the scope of the preserit
Agreement.
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ARTICLE XI

En vue de rencontrer les objectifs du présent Accord, le Gouvernement du
nada et le Gouvernement du Costa Rica, agissant directement ou par

ntremise de leurs agences compétentes, pourront conclure des accords
bsidiaires sous forme de lettres, notes ou mémoires quant à ce qui suit:

i) Tout programme apprçuvé ou projet établi en vertu des dispositions
de l'article I du présent Accord;

ii) Des changements d'obligations acceptés par chaque pays, en vertu
des dispositions des Annexes A et B se rapportant à tout projet ou
programme spécifique;

iii) Tout autre sujet permettant aux deux Gouvernements d'effectuer

conjointement les objectifs du présent Accord.

Tous les accords subsidiaires conclus en vertu des dispositions du présent
ticle, quelle que soit leur forme, devront toujours se référer au présent
ýcord.

ARTICLE XII

Tous les accords subsidiaires conclus conformément aux dispositions du
ésent Accord seront considérés exclusivement comme des accords adminis-
'tifs, à moins d'un avis contraire.

ARTICLE XIII

Tout différend que peut soulever l'exécution du présent Accord, ou de
ut autre accord subsidiaire, sera réglé par voie de négociations entre le
ouvernement du Canada et le Gouvernement du Costa Rica, ou par autre
oyen approuvé par les deux parties à cet Accord.

ARTICLE XIV

Le présent Accord est sujet à ratification et les instruments de ratification
?vront être échangés le plus tôt possible. Il entrera en vigueur à la date de
change des instruments de ratification et demeurera en vigueur aussi
ngtemps qu'il n'y aura pas de dénonciation par l'une des deux parties
Irmnulée au moins six mois à l'avance. Une telle dénonciation n'affectera en
en la validité des contrats déjà signés ou les garanties accordées aux termes

présent Accord.

ARTICLE XV

Les annexes du présent Accord pourront être modifiées par accord
lutuel entre les deux parties sous forme de notes, pourvu que toute modifica-
Dr' soit conforme aux dispositions du présent Accord.



ANNEX A

RESPONSiBILITIES 0F THE GOVERNMENT 0F CANADA

The Government of Canada shail provide and pay for:
1. The salaries, fees, allowances or other emoluments of the Canadi19

personnel as set forth in the conditions of employment or in the ter"r
of contract, whichever are applicable;

2. The costs of travel for Canadian personnel and their depefldeft
between their normal place of residence in Canada and the point
entry and departure in Costa Rica;

3. The costs of transporting, between the normal place of residence
the Canadian personnel in Canada and the respective points of arrWv
and departure in Costa Rica, personal effects and household artCle
of the Canadian personnel and their dependents, plus the professiorl'
and technical equipment necessary to accomplish the effectil
performance of their duties:

4. The costs associated with the professional training of Costa Ricl
personnel in Canada or in a third country as follows:
(a) living expenses while in Canada or in a third country,
(b) a clothing allowance,
(c) books, equipment or supplies as required for the program beil,

undertaken in Canada or in a third country,
(d) registration and other related fees,
(e) necessary medical and hospital services,
(1) econom-y air f are from an approved point of embarkation in COUI'

Rica to a designated destination in Canada or in a third couIItJ
and return,

(g) transportation within Canada or a third country as required f
the programn;

5. Equipment and materlal required for implementation of the progre]
as specified in subsidiary agreements.



ANNEXE A

ILIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU CANADA

Le Gouvernement du Canada fournira et prendra à sa charge:

1. Le traitement, les indemnités et les autres rétributions versés au

personnel canadien tel que prévu par les conditions d'emploi ou les
dispositions du contrat;

2. Les frais de déplacement du personnel canadien et des personnes à
leur charge, entre leur domicile au Canada et les lieux d'entrée et de
départ au Costa Rica;

3. Les frais de transport, entre le domicile canadien du coopérant et le
lieu d'entrée et de départ au Costa Rica, des effets personnels et

ménagers appartenant au coopérant et aux personnes à sa charge et
du matériel professionnel et technique dont le coopérant a besoin
pour remplir efficacement son mandat;

4. Les frais relatifs à la formation professionnelle au Canada ou dans un
tiers pays du personnel du Costa Rica d'après ce qui suit:

a) une indemnité de subsistance durant son séjour au Canada ou
dans un tiers pays,

b) une allocation pour le vêtement,

c) l'achat de livres, d'équipement ou de fournitures requis pour le

programme à suivre au Canada ou dans un tiers pays,

d) les frais de scolarité, d'inscription et les autres dépenses connexes,

e) les soins médicaux et hospitaliers,

f) les voyages à l'intérieur du Canada ou d'un tiers pays, nécessaires

pour rencontrer les objectifs du stage de perfectionnement;

5. L'équipement et les matériaux nécessaires pour l'exécution du pro-
gramme, tel que cela sera prévu dans les accords subsidiaires.



ANNEX B

RESPONSIBILITIES 0F THE GOVERNMENT 0F COSTA RICA

The Government of Costa Rica or its Agencies shall provide and pay fo-r
1. Accommnodation

(a) normal hotel expenses, including meals, for the Canadian persol
nel and their dependents until they are able to obtaîn permanee
accommodation, as well as for the period immediately, prior t
departure, after vacating their permanent accommodation;

(b) subjeet to article (c) below, housing containing basic furnishilM
of the standard equivalent to that normally accorded a civil se,
vant of the Governiment of Costa Rica of comparable rank a"'~
seniority;

(c) where the duration of any stay by Canadian personnel in COst'
Rica has beeni determined by the Government of Cpnada to be le-
than six months, suitable hotel1 or' temporary accommodatiOr,
three meals a day and normal related services;

2. The cost of hotel or other suitable temporary living quaters plus ie,"
for Canadian personnel, but flot for their dependents, at a level that ý
normally accorded a civil servant of the Goverrnent of Costa Rica 0
comparable rank and seniority, while travelling on duties arising frOl,
their assignment;

3. Transportation

(a) hetween the point of entry and the place of residence of Canadi'personnel and their dependents, on their arrival in Costa Rica a
the conmmencement of their assigniment,

(b) between the place -of residence and point of departure from Cc*s 1 ý
Rica, of the Canadian personnel and their dependents, on '1
completion of their assignment,

(c) for ail off icial journeys, including transportation. between tble
place of residence of the Canadian personnel and his place 01
work wherever these two locations are not in close proxinity
Such transportation will be of a similar standard to that nornall»
accorded. a civil servant of the Government of Costa Ric~a
comparable rank and seniority. In the event that the Canadie"
personnel have their own motor vehicles, and use themn in lieu 0
officiaI transportation, they shall be paid allowance per kilonte
at appropriate rates as are normally payable to civil servants 0
the Governmnent of Costa Rica,

(d) between the points of entry and departure in Costa Rica and the
final destination of the professional and technical equipment al
of the personal and household effects of the Canadian personr'ei
and their dependents. Such transportation costs shall inclu'e,
where applicable, customs' clearance and temporary waréhousil
in relation to arriving shipmnents and export packing and terr'
rary warehousing in relation to departing shipments.



ANNEXE B

BLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DU COSTA RICA

Le Gouvernement du Costa Rica ou ses institutions fournira et prendra à
charge:

1. Le Logement

a) les frais normaux d'hôtel, y compris les repas, du personnel cana-
dien et les personnes à leur charge, avant qu'ils puissent occuper
un logement permanent, de même que pendant la période qui

précède immédiatement leur départ, après avoir quitté leur loge-
ment permanent,

b) un logement contenant un mobilier de base sujet à l'article 1 (c)
ci-dessous, qui réponde aux normes prévues pour un fonction-

naire du Costa Rica ayant un rang et une ancienneté analogues,

c) quand la période de service au Costa Rica du personnel canadien
est fixée par le Gouvernement du Canada à moins de six mois, un
hôtel convenable ou un logement temporaire, trois repas par jour
et les services relatifs normaux;

2. Le frais d'hôtel ou autre logement temporaire convenable, y compris
les repas, du personnel canadien, mais non celui des personnes à sa

charge, selon les normes prévues pour un fonctionnaire du Costa

Rica ayant un rang et une ancienneté analogues, au cours des voyages
nécessaires pour son travail;

3. Les frais de transport

a) entre le point d'entrée au Costa Rica et le lieu d'affectation du

personnel canadien et des personnes à sa charge, au commence-
ment de la période de service,

b) entre le lieu d'affectation et le point de départ du Costa Rica, du

personnel canadien et des personnes à leur charge, à la fin de leur
mission,

c) pour tous les déplacements officiels du coopérant, y compris les

déplacements entre la résidence officielle du coopérant canadien
et son lieu de travail, lorsque ces deux endroits sont éloignés. Le

moyen de transport doit être conforme aux normes officiellement
observées par les fonctionnaires du Gouvernement du Costa Rica

ayant un rang et une ancienneté analogues. Quand le coopérant

canadien se sert de son propre véhicule au lieu de transport
officiel, il sera remboursé à tant par kilomètre selon les taux

acceptés payés aux fonctionnaires du Gouvernement du Costa

Rica,

d) entre les lieux d'entrée et de départ au Costa Rica et le lieu

d'affectation, pour le matériel professionnel et technique, ainsi

que les effets personnels et ménagers de membres du personnel

canadien et des personnes à leur charge. Les frais de transport

devront comprendre, s'il y a lieu, les frais de dédouanement et

d'entreposage temporaire pour les chargements qui arrivent et les

frais d'emballage et d'entreposage temporaire des chargements

destinés à l'exportation,
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(e) the foregoing paragraphs of this section shail apply only tOCanadian personnel and not to their dependents if the duration Ofthe stay of such personnel in Costa Rica has been fixed by theGovernment of Canada at less than six months.
4.

(a) subject to article 4 (b), medical facilitîes and treatinent necessa2'lfor'the health and well-being of Canadian personnel and dePelldents, or where there are no such facilities or, services the Gove1>-ment of Costa Rica shail reixnburse Canadian personnel and theil'dependents for the cost of any medical attention rendered to thelby a private practitioner of their own choosing,
(b) the saine services as in section 4 (a) to Canadian personnel 011lYand not to their dependents, where the duration of the stay by theCanadian personnel in Costa Rica has been determined bY the

Governinent of Canada to be less than six months.
5. Office accommnodation and services at Government of Costa -Ricastandards including as appropriate suitable office space and furni5h-ings, clerical staff and stenographers and other professional andtechnical equipinent, telephone, postal and other facilities necessarYin order that Canadian personnel may carry out their assignleilt

effectively;
6. Assistance in the clearance through customns of any personal or tech-nical effects of Canadian personnel and of their dependents.
7. Ail Canadian personnel wiil be entitled to leave for a maximUJ 1 'period of four weeks per annuni which leave shail be grantedaccordance wîth Canadian leave regulations, either inside or 0 utsideof Costa Rica at such time as may be arranged between the Canadlia'personnel and the appropriate Costa Rican authorities.
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e) seulement au personnel canadien et non aux personnes à leur
charge, quand la période de service au Costa Rica du personnel
canadien est fixée par le Gouvernement du Canada à moins de six
mois.

4.
a) sujet à l'article 4(b), les facilités et services médicaux nécessaires

pour la santé et le bien-être du personnel canadien et les person-
nes à leur charge ou, quand tels services et facilités ne sont pas
disponibles, le Gouvernement du Costa Rica remboursera au per-
sonnel canadien et aux personnes à leur charge le coût de tout
service médical reçu d'un médecin privé de son choix,

b) les mêmes services que ceux décrits à l'article 4(a) au personnel
canadien seulement et non aux personnes à leur charge, quand la
période de service du personnel canadien au Costa Rica a été fixée
par le Gouvernement du Canada à moins de six mois.

5. Les locaux et services de bureau, selon les normes du Gouvernement
du Costa Rica, y compris, selon les besoins, les bureaux et le mobilier
appropriés, le personnel de soutien et les sténodactylographes, le
matériel professionnel et technique, les services téléphoniques, pos-
taux et autres dont les membres du personnel canadien ont besoin
pour remplir efficacement leur mandat,

6. L'aide nécessaire au dédouanement des effets mobiliers et personnels,
de l'équipement technique et professionnel du coopérant canadien et
des personnes à sa charge.

7. Tous les coopérants canadiens auront droit à un maximum de quatre
semaines de vacances par année. Les vacances devront être prises
conformément aux règlements canadiens, soit à l'intérieur ou l'exté-
rieur du Costa Rica, aux dates qui seront approuvées entre le person-
nel canadien et les autorités compétentes du Gouvernement du Costa
Rica.



IN WITNESS WHEREOF, the und :ersigned, being duly authorized by theC:
respective Goverrnents, sign this Agreement.

DONE in two copies at San José this 24th day of Juiy 1973, in the EnglisbFrench and Spanish languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE Quoi, les soussignés, dûment autorisés par leurs gouverne'
ments respectifs, signent cet accord.

FAIT à San José, le 24 juillet 1973, en langues anglaise, française el
espagnole, chacun des textes faisant également foi.

G. C. LANGILLE
For the Government of Canada

Pour le Gouvernement du Canada

GONZALO J. FACIO
.For the Govenment of Costa Rica

Pour le Gouvernement du Costa Rica
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